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/. E. Cubazamoea

O TOYHOCTH BOCHHPOM3BEJIEHUS HAIIMOHAJIBHOI'O KOJIOPUTA
PEAJIUI B TIEPEBOJAX ITOBECTH M. AYJ330BA «KKOKCEPEK»
HA PYCCKHUM U AHI'JIMUCKHUHA SI3BIKU

Komoputr — »T0 Ta OKpalieHHOCTh CJIOBa, KO-
TOpYI0 OHO TproOperaeT Ojaromaps MPUHAIICK-
HOCTH ero jaeHotarta (0003HayaeMOro UM OOBEKTa)
K JaHHOMY Haponay, OMNPEICICHHOW CTpaHE WU
MECTHOCTH, KOHKPETHOH HcTOpuueckod smoxe [1,
21].

Cornacuo uccnenoBanusm ['.J[. Tomaxuna naure-
paTypoBensl W MacTepa XyJI0KECTBEHHOTO Iiepe-
BOJa OTMEYaloT, 4YTO HalHWOHAJIbHAS OKpackKa
JTUTEPATyPHOTO TMPOU3BEACHUS YaCTO BBIPAKACTCS
yepe3 HaIMOHANbHBIE peasmu. Yem Ommke mpo-
M3BEJIEHUE IO CBOCH TeMaTHKE K HAPOJHOW JKU3HH,
a 10 CTWIHUCTHKE — K (OJBKIOPY, TeM spUe Mpo-
SIBJISIETCS €r0 HAIlMOHAJIBHBIN KoJopuT. [1, 21].

A.B. ®enopoB cuuTaET, 4TO COXpAaHEHUE HALIUO-
HAJIBHOTO CBO€0OOpasus TMOMIWHHHKA, TPEAIona-
rarmomiee (yHKIMOHAILHO BEPHOE BOCIPHUATHE U
mnepeaady ILEeJIoro COYETaHWs AJIEMEHTOB — 3ajada
Ype3BBIYAHO CIIOJKHAS B IJIaHE KaK MPAaKTHIECKOTO
€e pEeNIeHHs, TaK W TEOPETHUECKOro aHammsa |[2,
277].

I''I. TomaxuH mpeasaraetr B LUEISIX COXPAHECHHUS
HaI[MOHAIBHOTO KOJIOPHUTA MTPOU3BEICHHS PEaiH, B
TOM 4YHCIE M OHOMACTHYECKUE (TOMOHHMBI H
AHTPOTIOHMUMBI) HE TEPEBOIUTH, a TPAHCIUTEPH-
poBatbh, OO OHM MPUHAIEKAT K KATETOPUH «HETIe-
peBogumoro B mepeBome» [1, 22]. A.B. demopos
YTBEPXKIIA€T, YTO BO3MOXKHOCTH PEIICHUS STOTO
BOIIpOCa Ha MPAKTHKE U PACCMOTPEHUS B TEOPHH
CBSI3aHBI TAKXKE CO CTEMEHBIO PEATbHO MMEIOITUXCS
y TMEpeBOAYMKAa M 4YHuTaress (OHOBBIX 3HAHHU O
KU3HU, N300paKeHHOU B opuruHane [2, 277].

Ommpasics Ha crenudrKy IepeBoa - «CPEaCTBO
OOIIICHUST B IJIOCKOCTH JIBYX SI3BIKOBY» - W JIOTH-
YEeCKYIO MOCIIE0BATENBHOCTD ITEPEBOIECKOTO TIPO-
ecca «BOCIIPUHSTH - BOCIIPOU3BeCTH», - C. Biaxos
nu C. OnopuH NPEANONOKMIN, UYTO Haubosee
1enecoo0pa3Holl OCHOBOHM Ui TaKOro JICJCHHS
MIPEJICTABIISETCS HE CTPOrO MECTHBIH, T. €, dKCTpa-
JUHIBUCTUYECKUHM, a CKOpee SA3BIKOBOW IpPHH-
LIWI, KOTOPBIM TO3BOJISIET B TIEPBYID OYEpeIhb
paccMmarpuBaTh peanud 1) B IUIOCKOCTH OJHOTO
A3bIKa, T. €. KaK CBOM W Uy)XHe, U 2) B IUIOCKOCTH
Mapsl S3BIKOB, TO €CTh KaK BHYTPCHHHUE W BHEITHHC
[3, 57].

Ms&1 cunTaeM, 9TO HET TAaKOTO CIIOBa, KOTOPOE HE
MOTJIO OBI OBITh MEPEBEICHO HA APYTOH S3BIK, XOTS
Obl omucaTenbHOo. HO mpuembl TpaHCKpHUNIUK U

TpaHCIHUTEpali HEOOXOAWMBI HWMEHHO TOTa,
KOTJla Ba)XHO COOJIOCTH JIEKCHUYECKYIO0 KpaTKOCTh
0003HAYCHUS, COOTBETCTBYIONICTO €ro IPUBBIY-
HOCTH B S3bIK€ TOMJWHHUKA, W BMECTE C TEM
MOMYEPKHYTh CIENU(PUIHOCTS HA3BIBAEMOU BEIIH
WIN TOHSTHUS, €CTU HET TOYHOTO COOTBETCTBHS B
s3pIke  TepeBoga. OmeHuBas I1elleco00pa3HOCTh
MPUMEHEHUS] TPAaHCKPUIIMA W TPaHCIUTEPAIlvH,
MbI UCXOJUM M3 HEOOXOJUMOCTH YYHUTHIBATH, Ha-
CKOJIBKO Ba)KHA Tiepe/ada 3TOH crieu(pUIHOCTH.

CrnenoBaTenlbHO, MBI HE MOXEM HE OOpaTHUTh
BHUMAaHHE HAa HEKOTOPHIE HETOYHOCTH B Iepenade
peanvii Ha pPYCCKAHM M AHIVIMACKUU SA3BIKU IpU
nepeBoze moBectn MyxTapa Aya3oBa «Kokcepex».
Crnenyer OTMETHTh, YTO TIEPEBOJYUK JIOJDKEH 00Ia-
JlaTh TEMH € (POHOBBIMH 3HAHHSIMH, KOTOPBIMH
pacrionaraet HOCUTEIbh UCXOHOTO S3bIKa.

B cBsi3H ¢ 3TUM paccMOTPHUM TOJKOBAHHE CIIOBA
«KOKCEPEK», KOTOPOE B TEKCTE SBJISCTCS HMEHEM
TJIABHOTO TIEPCOHAXKa, a TaK >K€ Ha3BaHUEM IIO-
BECTH.

«Kekcepek — »xac KacKbIPJbIH MBIKTBI, Kalpar-
TBICBD» [4, 586].

Kek - cepsrii, 0coOFbIi1, CBATOI; cepek — 0COOCH-
HBIH, HEOOBIYHBIM, OTUTEILHBIMN.

PaccmoTpum BapuaHTBI mepeBoja JaHHOM pea-
JIUH:

Kiwxene Kypmaw Kexcepex oen am Kotvin
anowl [5, 9].

U nazean Kypmaw ceoezo niobumya Kokcepek,
umo o3nauaem: Ceputit JIromotii [6, 135].

So Kurmash gave his pet the name of Kokserek,
which means Fierce-Grey |7, 84].

[lepeBonuuk A. [lanTHeneB mepeBen ee Ha pyc-
CKMI s3bIK TpaHciuTeparuedn - «Kokcepek»,
UCIIONIB3YSI TOSICHEHUE «...dT0 o3HadaeT Cephlii
JroThIi», KOTOpPBIA HE COOTBETCTBYET 3HAUECHUIO
cimoBa. COOTBETCTBEHHO, TaK KaK IIepeBO] Ha
AHTJIMACKUI S3BIK OBUI CHENaH C PYCCKOTO Iepe-
BoAa [lanTueneBa, TO U Ha AHTIUHCKOM Ha3BaHHE
3ByuuT Tak ke «Fierce-Grey» (Fierce — moThIid,
Grey - cepsrif), HO «Kekcepek» naxe B OyKBaTbHOM
MEepPeBOJIe HE O3HAYACT «CEPBId IIOTHINY», CKOpee
BCEro, 3/IeCh COKpHIT HHOH cMbica. «Kek» ¢
TIOPKCKOTO — «CHHHI, «TOIy00i»; «CBATOM». Jl0-
MyCTUM U TaKOH MepeBol: «O0KECTBEHHBIH BOJKY,
U KaK BBIIIE YIOMSHYTO «CEPEK» - CIOBO HMEET
ropaszno Ooisiee TITyOOKOe 3HAUYCHHE, «OCOOCHHBIH,
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HEOOBIYHBIN, OAWTENbHBINY. Haspanue opurmnana,
T.K. 3TO UMS COOCTBEHHOE, MMEET HEUTpaIbHYIO
OKpacKy, 3acTaBiseT 3aayMarbCcsl YHUTATEIs O
MEPCOHAXKE, O €r0 XapakTepe U O TOM, YTO OH W3
cebs mpencrasisieT. B mepeBoe ke Ha3BaHUE Cpasy
BBI3BIBACT 0OJIEC OTPHUIATEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY
[JIABHOTO TEPCOHAXKA, 3aCTaBJsIET YMUTATENsl He
BOJIBHO AYMaTbh, YTO BOJIK 3TO 3JIOM M KECTOKHI
3BEphb, a JIOAW BCErO JIMIL >KEPTBHL. Paspurtne
COOBITUH CTAaHOBUTCS Kak OBl MpeacKa3yeMbIM. Mbl
MOKeM HaOI0JaTh PacXOXKJIEHHE B OTHOIICHHU K
BOJIKY aBTOpa OPUTHHAJNIA U TIEPEBOTUNKA HE TOJIBKO
10 HA3BaHUIO, HO U B CAMOM TEKCTE.

Tenepb paccMOTPUM CIEIYIOLIUME BapUAHTHI
[IEPEBO/IA, KOTOPBIE BBINOJHSIMCH C OPUTHMHAJA,
MEPEBOMYMKAMHA  OOJAMAIOIMIUMHA  JTOCTATOYHBIMHU
(hOHOBBIMU 3HAHUSMU.

Kimkene Kypmam Kekcepexk aem aT KOWBII
aJJIbL.

Manpuuk Kypmami, xoTopoMmy gocTaics BOJ-
YOHOK, Ha3Bal ero Kokcepekom [8, 135].

Little Kurmash gave him the name Kokserek.
(Ham nepeBon)

B nanHOM ciyuae, peanusi Tak e IEpeBEACHA
TpaHCIUTEpauueil, U NEPEBOJUYHUK HCIOJIb3YET Ie-
peBoaueckuii kommeHTapuil «Kokcepek — cepbli,
OUTENbHBIN, OCOOCHHBIN», KOTOPBIH, KaK Mbl BH-
JIUM, COOTBETCTBYET 3HAUEHUIO CJIOBA U KOHTEKCTY.
Uro ke KacaeTcs Ha3BaHUs, TO MEPEBOAUMK BBIOpa
«Marepplil», 4TO 03HAYaeT — «JOCTUTIIMMI MOITHOU
3pENOCTHY, KOTBITHBINY, «OTPOMHBINY, «OOIBIION,
OYEBUIHO, YTO JAHHBIA BHIOOP TOITHOCTBIO COOT-
BETCTBYET XapaKTEPUCTHUKE BOJIKA, TO €CTh IJIaB-
HOTO TEePCOHAXKa U B TOXKE BpeMs UMeeT OoJiee Hel-
TpaJIbHOE 3HAUYE€HHE, U HE BbI3bIBAET HETaTUBHOTO
OHOIIICHHE K IMEPCOHAXY, MOJydYaeTcsl HeOObIIas
WHTPUTa, KaK U B OpUTHUHAJIE.

W B mepeBome Ha aHIVIMUCKUI S3BIK HCIOJNb-
3yeTcs TpPAaHCIUTEpAlusl W MEPeBOMUSCKUNA KOM-
menrtapuii «Kokserek — 1. a young wolf, strong and
full of energy 2. grey, vigilant and unusual» (1.
Mosonoif BOJK, TOMHEIN Cwitbl U dHEpruu, 2. Ce-
pBIi, OAUTENbHBIN, OCOOEHHBIN), TaK K€ COOTBET-
CTBYIOILIUI 3HAYEHUIO TAHHOM peauu U KOHTEKCTY.
Tak kak Ha3BaHWE TepeaeTcs WMEHEM COOCTBEH-
HeiM «Kokserek», TO COOTBETCTBEHHO COXPaHSIETCS
HEUTPAIIbHOCTh U MHTpPUra HENpPeaCKa3yeMOCTH
CIOKETa, JIs1 aHTJIMHCKOTrO YUTATEes.

B moBectn oxomo 30 peanmii (MMeHa COOCTBEH-
HbIC, MPEAMETHI ObITa, Ha3BaHUE PACTCHHUHA U T.II.).
N3BecTHO, YTO peanuu MOTyT MEepeaaBaThCsl TPaHC-
KpUMIMEH, TpaHCIUTEpallueil, OnucaTelbHbIM Iie-
PEBOJIOM U KaJIbKOH.

A.IlanTreneB mpu mepeBOJe Ka3axCKUX peauii
JIOMYyCKAaeT HEKOTOpPble HETOYHOCTH, KOTOPBIE

MOTOM TOSIBJIAIOTCA U B NEPEBOAEC HA AHIJIMHUCKHUM
SI3BIK, TaK KakK TMEepeBOJ ObUI CAETaH C PYCCKOTO
TEKCTa.

Nmena mepcoHaxeil mepemaroTcs MPH TTOMOIIU
TpaHCIUTEPAIIHH:

Kypmam — Kypwmam - Kurmash

Kacen — Xacen - Khasen

Axxkacka — Axkkacka — Akkaska

Ho npu mepenadye Ha pyCCKUH SI3bIK MMsI BEJIH-
Koro OaTplpa Ka3axckux ctemnedl borembas Obuio
HEMHOT'O UCKaXXeHO: OyKBa «e», cTayna OYKBOH «aw,
10 HE U3BECTHBIM MPUYUHAM:

Beremo6aii - borambaii — Bogambai.

Tenepr oOpaTM BHUMaHHE Ha MEPEBOJ Cle-
JIYIOIIIEeH peanu:

Kapaazpip - Uepnsrii xonmm — Black hill.

[epeBourK B JAHHOM CITy4ae UCIIONB3YET KalbKy,
HO «Kapaampipy — He 00s3aTenbHO «UepHBId XOIM»,
CIOBO «Kapa» B Ka3aXCKOM S3bIKE MOXKET HMETh
3HAUEHHUE «CBSIICHHBII», HO B JJAHHOM KOHTEKCTE
3TO CJIOBO CKOpPEee BCETO SBISETCS HA3BAaHUEM MECT-
HOCTH, T.€. BIIOJHE BO3MOXKEH IEepEeBOJ TPaHCIIH-
Tepauuen.

HekoTopple peamnu OTCYTCTBYIOT B IIEpEeBO/IE
[lanTHENEBa MM 3aMEHEHBI, TaK KaK MEePEeBOIUNK
JIOTTyCKaeT MHOXKECTBO OIYIICHWM U HE o0yamaer
JlocTauHbIMKU (DOHOBBIMM 3HaHUsSMU: Kymami, Tac-
THIKYABIK, AKcopaH, OeciH, cachlp, IIOKIAap, KyJI-
nipeyiur, beficem0aii, coiibli, ApbicTaHOEK U T.1I.

Hampumep, «Kyagipeyinn OTCyTCBYeT B Iepe-
Bosie [loHTHEEBa BOOOIIE, a peanus «Te0eT» nepe-
BEJICHO KaJIbKOW «BOJIKOAaB». B HOBOM mepeBoae
nepenansl 00e peanuu TPAHCKPUIIIUEH C TIepeBO/I-
YECKUM KOMMEHTAapUEM «KYJJIPEYII -OIOpHas JIyTa
[IaHbIpaka IOPTBD» M «TOOET - Ka3axCKUil BOJI-
KOJIaB», 4TO TIepenaeT HaIMOHAIBHBIM KOJOPHT.
Nnu:

Kapa ana te6ertiH neci 2Kymam Oarna ka3 00ibI
Kypmamxa...[5, 11]

X0351MH YepHO-TIeroro nca xpactaiucd...[6, 135]

The owner of the black-and-tan dog boasted [7,
85].

31ech MBI BUAMM, 4YTO TEPEBOMYMK PEIIHII
OIYCTHUTh UMS MaJIb4KKa, UCTIONB3Ys TOJIBKO CIOBO
«XO035MH», B JAaHHOM CJy4ae 3TO He CYIIeCTBEHHas
MOTeps, B OTIMYHUE OT OTCYTCBUS TaKOTO TEpPCO-
Haxka kak beiicemOail, KOTOpBIi B OpHTHHAJE
HAHOCHUT CMEPTENFHBIN yIap BOJIKY.

PaccmoTpum crepyromiuii mpumep:

Kackpipnel kap kerepemi. ATTBHI KeTepe ai-
Maiapl. COHABIKTaH Tajlaid peT aT >KapaThill, HIOK-
map Kamjar, KyaMbIH JereH :Kirittep Ooiica na,
eITHopce Kblja amManst [5, 16].

Hact Bosika nepkuT, a BCaJHUKA HET: TIPOBAJIH-
BaeTcs KOHb, HE CKa4eT - BCIIaxuBaeT cHer [6, 139].
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The thin crust of ice on top of it will hold him,
but not a horseman: the horse will sink through and
plough up the snow, not gallop [7, 92].

CrnoBo-peanus «KiriT» MepeBOJYNK HCIIONB3YEeT
CIIOBO «BCAIHUK», YTO BIIONHE nomyctumo. Ho
OITyCKAETCSl peaus «IIOKNap», KOTOPYI0 MOKHO
OBUTO OBl 3aMEHUTH CIOBOM «PY¥KbE», UTO H CIIENal
JIpyToM MepeBOTIUK:

CHEeXHBIH HACT HEIUIOXO JIepXKall IINPOKHUE
BOJIYBM Jambl. HO TONBKO HE KOMBITA JIOIIAJCH.
TreTHIMI OKa3aJIHCh MOTBITKH JZKHTHTOB BEPXOM
Ha KOHSIX C PY’KbSIMH TIpECIIeIoBaTh BOJIKOB [8, 143].

[TepeBogurk Mor OBl WCHOJIB30BATH IpHIIATA-
TENbHOE «BOOPYKCHHBIE». B HOBOM mepeBoje Ha
PYCCKHI SI3BIK CJIOBO <OKITIT» OBLIO TEepelIaHo
TpaHCKpUNIHEH, 0e3 KaKux-In00 KOMMEHTapHeB,
YTO JOMyCTUMO, TaK Kak Il PYCCKOS3BIYHOTO
YUTATENSI 3Ta pPealIns XOPOIIo 3HAKOMa.

It could resist the weight of wolves but not a
horse’s. And, though shokpar-armed zhigits ahorse
had tried to chase the wolves several times,
everything was in vain. (Ham epeBo.)

B HOBOM nepeBoie Ha aHIVIMMCKHUM S3BIK JlaH-
HbI€ peauil TepelaHbl IPH IIOMOIIM TPAHCIH-
Tepaluu, UCTIOIbB3Ysl MEPEeBOIUECKUI KOMMEHTapUil
«shokpar - a club used as weapon» (1mokmap —
nyOWHKa, HCHoNb3yeMas Kak opyxkue), «zhigit — a
young man or an expert horseman» (mKATHT —
MOJIO/ION YeNIOBEK WJIM UCKYCHBIN HAae3THUK).

B a3TMx BapumaHTax mMEpPeBOJOB NEPEBOIYMKU
Mepealid peaiil ¢ y9eTOM KyJIbTYPhl pelenTOpPOB
IS, coxpaHsis CcTWwib aBTOpa WU HAIMOHAIbHBIN
KOJIOpUT KyJbTypsl MA1.

JlaHHbIil aHaMM3 JEMOHCTPHPYET Ba)XHOCTh
Tepeavn peajiii, 111 TOro YTOObI:

- peuenTop TMOTpy3wics B KyJIbTypy s3bIKa
OpHUTHHAaJa U O3HAKOMMUJICA C HEH;

- HE TepATh CTHJIb aBTOPA B TIEPEBOJIE;

- HE UCKa3UTh UJICI0 U 3aMBICEI TOBECTH.

CrnenyeT Takxe BeChbMa Ba)KHOE 3aKJIIOUEHHE O
TOM, YTO NpU Mepeaade peanuil uiu goOaBiIeHUE
KOMMEHTApHEB WJIM NPUMEYaHWH K HHUM, HE0O-
XOJMMO YYUTBIBATh U MparMaTHYeCKU MOTEHIHAI
TEKCTa — €ro HANpPAaBICHHOCTb Ha OINPENEIIEHHOTO
penenTopa, HOCUTEISI PYyCCKOrO WM AHIIUMCKOTO
A3BIKA, IPUHAAIIEKAIIETO K HHOM KYJIBTYpe.

MpI nNpULIIH K BBIBOAY, YTO HETOYHAS Mepeaaya
WIN HEaJIeKBaTHAs 3aMEHa CIIOB-PEalnii MPUBOIUT
K HEMPaBWJIBHOMY BOCHPHUATHIO pEATUH U KYJb-
TYpHl S3BIKa OpWUTHMHAJA PELENTOPaMU PYCCKOTO U
aHIIMACKOTO mepeBonoB. Takum 00pa3oM, IepeBoa
CJIOB-peajuii — TBOpYECKas IpoLeaypa, Tpedyro-
masi OT MEePeBOIYHMKA JOCTATOUYHO XOPOIIETO YPOBHS
KyJbTYPHOM U CTpaHOBEIYECKON MOATOTOBKH.
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Makanaga Myxrtap Oye3oBtiH «Kekcepek» moBecinzaeri
peanuiifiepJiH OpbIC KOHE AFBUILIBIH TUIAEPIHE ayAapbLTybl
CaNBICTHIPAIIBI TYPZE KapachIPbLIaIbL.
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The translation of realias of M. Auezov’s short novel
“Kokserek” into Russian and English languages are analyzed in
the article.

HU. Typeanoaesa

NMEPEBOJTYECKHWI AHAJIN3 ITOCJIOBUI]

l'oBopst 0 mepeBose Kak O MEXKYJIbTYPHOM
B3aUMOJICHCTBHH, B KAYECTBE MPUMEPa MbI HEPEIKO
oOpaiaeMcsi K TEPEBOAY CAMHHUI[ YCTOHYMBBIX,
KYJIbTyPHO-OTMEUYEHHBIX, HECYIINX HEKYIO JKCTpa-
JUHTBUCTHUYECKYIO peanbHOCTh. K Takum eu-
HHIIaM, O€3yCJIIOBHO, OTHOCSTCS TOCIOBUIEL. C
NO3UIMKU  OOIICH TEOPHUHM TMEPEeBOJa IOCIOBHIIBI
OTHOCSTCS K pa3/iely XyJI0KECTBEHHOTO MEpeBOa,

a XYJOXKECTBEHHBIN MEepeBOl MOXKHO NPEICTaBUTh
KaK COOBITHE MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHKALWH.
ToBopst 0 mepeBojie B acmekTe MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAllMM, CTOMUT OTMETHTh, YTO JTO HE
TOJIBKO CONPHUKOCHOBEHHE JBYX CEMaHTHUYECKUX
CHUCTEM CO CBOMMH HallMOHAIBHO-KYJIETYpPHBIMU
CBOIMCTBaMU, HO U «KOHTAaKT MPEIACTaBUTENIEH JBYX
JMHTBO-KYJTYPHBIX ~ OOIMHOCTEW, KaXIbli €O



